First Sunday after Epiphany 
Isaiah 43:1-7
Psalm 29
Acts 8:14-17

Luke 3:15-17,21-22
The First Sunday after Epiphany
The Baptism of Our Lord Jesus Christ
Father in heaven, who at the baptism of Jesus in the River Jordan proclaimed him your beloved Son and anointed him with the Holy Spirit: Grant that all who are baptized into his Name may keep the covenant they have made, and boldly confess him as Lord and Savior; who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, in glory everlasting.  Amen.
The Book of Isaiah 
43: 1 - 7
Thus says the Lord, he who created you, O Jacob, he who formed you, O Israel: Do not fear, for I have redeemed you; I have called you by name, you are mine. When you pass through the waters, I will be with you; and through the rivers, they shall not overwhelm you; when you walk through fire you shall not be burned, and the flame shall not consume you. For I am the Lord your God, the Holy One of Israel, your Savior. I give Egypt as your ransom, Ethiopia and Seba in exchange for you. Because you are precious in my sight, and honored, and I love you, I give people in return for you, nations in exchange for your life. Do not fear, for I am with you; I will bring your offspring from the east, and from the west I will gather you; I will say to the north, “Give them up,” and to the south, “Do not withhold; bring my sons from far away and my daughters from the end of the earth— everyone who is called by my name, whom I created for my glory, whom I formed and made.”

Psalm   29
1  
Ascribe to the LORD, you gods, *

 

ascribe to the LORD glory and strength. 

2  
Ascribe to the LORD the glory due his Name; *

 

worship the LORD in the beauty of holiness. 

3  
The voice of the LORD is upon the waters;


the God of glory thunders; *

 

the LORD is upon the mighty waters. 

4  
The voice of the LORD is a powerful voice; *

 

the voice of the LORD is a voice of splendor. 

5  
The voice of the LORD breaks the cedar trees; *

 

the LORD breaks the cedars of Lebanon; 

6  
He makes Lebanon skip like a calf, *

 

and Mount Hermon like a young wild ox. 

7  
The voice of the LORD splits the flames of fire;


the voice of the LORD shakes the wilderness; *

 

the LORD shakes the wilderness of Kadesh. 

8  
The voice of the LORD makes the oak trees writhe *

 

and strips the forests bare. 

9  
And in the temple of the LORD *

 

all are crying, “Glory!” 

10   The LORD sits enthroned above the flood; *

 
 
the LORD sits enthroned as King for evermore. 

11   The LORD shall give strength to his people; *

 
the LORD shall give his people the blessing of peace.



The Acts of the Apostles     8: 14 - 17
When the apostles at Jerusalem heard that Samaria had accepted the word of God, they sent Peter and John to them. The two went down and prayed for them that they might receive the Holy Spirit (for as yet the Spirit had not come upon any of them; they had only been baptized in the name of the Lord Jesus). Then Peter and John laid their hands on them, and they received the Holy Spirit.
The Gospel according to St. Luke 
3: 15-17, 21-22
As the people were filled with expectation, and all were questioning in their hearts concerning John, whether he might be the Messiah, John answered all of them by saying, “I baptize you with water; but one who is more powerful than I is coming; I am not worthy to untie the thong of his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and fire. His winnowing fork is in his hand, to clear his threshing floor and to gather the wheat into his granary; but the chaff he will burn with unquenchable fire.” 
Now when all the people were baptized, and when Jesus also had been baptized and was praying, the heaven was opened, and the Holy Spirit descended upon him in bodily form like a dove. And a voice came from heaven, “You are my Son, the Beloved; with you I am well pleased.”

顯 現 後 第 一 主 日
主耶穌基督領洗日
天父啊，耶穌在約但河領洗的時候，你曾宣稱祂是你的愛子，並且賜聖靈降臨在祂身上：懇求主使一切奉祂名受洗的人，可以持守他們所立的約，勇敢地承認祂是主和救主；聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，同享尊榮，永無窮盡。 阿 們。
以 賽 亞 書

43: 1 - 7
雅各啊，創造你的耶和華；以色列啊，造成你的那位，現在如此說：“你不要害怕！因為我救贖了你。我曾提你的名召你，你是屬我的。你從水中經過，我必與你同在；你渡過江河，水必不漫過你；你從火中行過，必不被燒，火燄也不著在你身上。因為我是耶和華你的上帝，是以色列的聖者，你的救主。我已經使埃及作你的贖價，使古實和西巴代替你。因我看你為寶為尊，又因我愛你，所以我使人代替你，使列邦人替換你的生命。不要害怕，因我與你同在！我必領你的後裔從東方來，又從西方招聚你。我要對北方說：‘交出來！’對南方說：‘不要拘留！’將我的眾子從遠方帶來，將我的眾女從地極領回，就是凡稱為我名下的人，是我為自己的榮耀創造的，是我所做成、所造作的。”

詩  篇   29
1 
上帝的眾子啊，你們要歸給耶和華， *



將榮耀、能力歸給耶和華。 
2 
要將耶和華的名所當得的榮耀歸給祂， *



以聖潔的妝飾敬拜耶和華。
3
耶和華的聲音發在水上； 


榮耀的上帝打雷， *



耶和華打雷在大水之上。 
4
耶和華的聲音大有能力; *



耶和華的聲音滿有威嚴。 
5 
耶和華的聲音震破香柏樹;*



耶和華震碎利巴嫩的香柏樹。 
6 
祂也使之跳躍如牛犢， *



使利巴嫩和西連跳躍如野牛犢。 
7 
耶和華的聲音使火焰分岔。 


耶和華的聲音震動曠野； *



耶和華震動加低斯的曠野。 
8 
耶和華的聲音驚動母鹿落胎， *



樹木也脫落淨光。 
9 
凡在祂殿中的， *



都稱說祂的榮耀。 
10 
洪水泛濫之時，耶和華坐著為王； *



耶和華坐著為王，直到永遠。 
11
耶和華必賜力量給祂的百姓； *



耶和華必賜平安的福給祂的百姓。

使 徒 行 傳  
8: 14 - 17
使徒在耶路撒冷聽見撒馬利亞人領受了上帝的道，就打發彼得、約翰往他們那裡去。兩個人到了，就為他們禱告，要叫他們受聖靈。因為聖靈還沒有降在他們一個人身上，他們只奉主耶穌的名受了洗。於是使徒按手在他們頭上，他們就受了聖靈。
路 加 福 音
3: 15-17, 21-22
百姓指望基督來的時候，人都心裡猜疑，或者約翰是基督。約翰說：“我是用水給你們施洗，但有一位能力比我更大的要來，我就是給他解鞋帶也不配。他要用聖靈與火給你們施洗。他手裡拿著簸箕，要揚淨他的場，把麥子收在倉裡，把糠用不滅的火燒盡了。”

眾百姓都受了洗，耶穌也受了洗。正禱告的時候，天就開了，聖靈降臨在他身上，形狀彷彿鴿子；又有聲音從天上來，說：“你是我的愛子，我喜悅你。”
